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correctionibus, additionibus aut detractionibus et omnium animaduersionum 
uel notarum generibus adscribendis commodus esset locus. </p>
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exoratum uelim ut, quanto id commodo tuo fieri possit, citissime 
<choice><sic>etxemplum</sic><corr>exemplum</corr></choice> ipsum una cum 
tua censura adiuncta <del>mittatur</del> nobis remittatur. <del>pr</del>
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magníficos y doctísimos, de cuya integridad y sabiduría yo me sirvo 
para componer el orden de mis estudios y de toda mi vida, desde que 
encontré su amistad por mediación divina, vuestra merced es el 
único que me he propuesto como Aristarco<ref target="#note2" xml:id=
"reference2">2</ref> para conocer y aprobar todos mis asuntos, dado 
que la erudición de vuestra merced, piedad, gravedad, juicio y 
diligencia en el trato de los amigos la tengo comprobada con muchas 
muestras privadas y públicas; y también sé en qué medida me secunda 
con su singular benevolencia a mí y a todos mis negocios, algo que 
yo considero lo más importante y destacado entre las mayores 
ventajas que me hayan acaecido en mi recorrido por diversas 
regiones. [<hi rend="bold">2</hi>] Por lo cual, como yo le tengo en 
tan gran estima y confianza, que a nadie tengo en más, en este 
asunto que no es tanto mío solo como de vuestra merced, como común 
a todos los hombres piadosos y católicos, no he vacilado en 
exponerle la manera de conocerlo y promoverlo e imponerle también 
su cuidado. Ahora bien, cuál es este asunto, lo sabrá vuestra 
merced con pocas palabras. </p>
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frente de este trabajo sagrado de la Biblia, que por decisión y 
mandato del rey católico ha emprendido Plantino, hace unos días 
que lo estaba redactando, conforme al argumento recibido de este 
mismo rey, quien personalmente me había determinado con 
anterioridad lo que se debía tocar en este prefacio, de modo que 
tratara sobre la dignidad y utilidad de los libros divinos, 
sobre el uso de las distintas lenguas, y sobre su propia 
decisión en esta empresa.  [<hi rend="bold">4</hi>] Sin embargo, 
antes de mostrárselo a mi rey, he decidido enviar a vuestra 
merced una copia de este prefacio para que lo lea, y, conforme a 
su singular ingenio y juicio, lo examine y lo corrija. Y no dudo 
de que este negocio, entre los otros muchos que debido a los 
asuntos públicos ocupan a vuestra merced, lo va a emprender no 
solo por hacerme el favor a mí, sino también a toda la 
cristiandad. Con todo, deseo que juzgue no solo el contenido que 
se trata en este prefacio, sino también los términos y todo el 
discurso, y me ofrezca su censura tal y como espero de vuestra 
merced, quien, aparte de los demás servicios, con este nuevo 
favor me tendrá para siempre obligadísimo. He procurado que se 
dejaran márgenes bastante amplios en la copia para que hubiera 
suficiente espacio para anotar las correcciones, las adiciones, 



las supresiones y todo tipo de censura o notas. </p>
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vuestra merced que, en la medida en que se pueda hacer para tu 
comodidad, nos envíe la copia misma del prólogo, juntamente con su 
censura, lo antes que pueda. Me complacerá mucho, además, si se lo 
da a leer al señor Pighio,<ref target="#note3" xml:id="reference3">3
</ref> cuya opinión me dará vuestra merced a conocer recogida bien 
por su propio puño por el de él.   </p>
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